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Abstract. This document describes the adaptation to Portuguese of the
sbc.bst file.

Resumo. Este documento descreve a adaptação do ficheiro sbc.bst para
português.

1. Introdução
Este documento descreve as principais alterações feitas ao ficheiro sbc.bst do pacote
templates.zip necessárias para formatar a lista de referências bibliográficas em por-
tuguês. O ficheiro modificado chama-se sbc pt.bst.

O ficheiro sbc pt.bst assegura assim que a meta-informação bibliográfica
(separador entre os nomes dos autores, descrição dos editores, etc.) venha em português.
Por exemplo, desta forma os autores vêm coordenados pela conjunção e, assim como o
tı́tulo da secção da bibliografia é apresentado como Referências.

De qualquer maneira, os autores terão de criar uma bibliografia (ficheiro com
extensão bib) que contenha a informação correcta, também em português. Ou seja, os
locais de publicação devem ser especificados em português, assim como as datas.

A tı́tulo de exemplo de como apresentar as referências, apresentamos algumas
publicações no ficheiro sbc pt.bib, tentando cobrir vários tipos de publicação: em
formato de livro em papel, livro em formato electrónico, artigo em revista, artigo em
revista electrónica, artigo em conferênca, tese e relatório, assim como a apresentação por
ordem alfabética de nomes que não são apenas primeiro e último.

Adaptámos os estilos originais da SBC (para inglês) para português para permitir
uma maior facilidade de publicação em português.

Usem e modifiquem à vossa vontade todos os ficheiros que aqui disponibilizamos:

• sbc pt.tex
• sbc pt.bst
• sbc pt.bib.

2. Modificações aos estilos para inglês
Efectuámos as seguintes alterações:

• Os nomes dos autores ficaram por extenso



• Tradução dos seguintes termos:
– in → em
– and → e
– edition → edição: neste caso, o campo “edition” no ficheiro bib deverá

ser preenchido apenas com o número da edição, o qual será formatado de
forma a ser sucedido por “a”

– number → número
– of → de
– page(s) → página(s)
– editor(s)→ editor(es) ou editora(s): para ter o feminino é preciso adicionar

o campo “editor feminino={sim}” ao ficheiro bib
– techinal report → relatório técnico: quando o campo “type” for vazio
– PhD thesis → tese de doutorado: para ter “tese de doutoramento” deve-se

adicionar o campo “variante pt={Portugal}” ao ficheiro bib
– Master’s thesis → tese de mestrado

Boa escrita!
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